
{P = presenter} 

{A: author}  

P: afternoon// 

A:                            //hi there= 

P:  =how (1) are you (1) doing wh- whats- 

A: yeah I mean (.) its been interesting I suppose 

P: so I hear (1) you ar::e (.) researching the classification of regional dialects// 

A:                                                                                                                                   //mhm// 

P:                                                                                                                                   //international dialects 

(1) and native accents am I right in saying this a:::::nd its by (.) yourself [pointing to Bent] tessa agati 

eriko akbik (.) amal bonifield and (1) emma right 

A: yeah that is correct yes its currently an (.) ongoing sort of thing but weve done some 

investigations in indiana university starting (3) twenny:::: six::::teen (.) and (.) er// 

P:                                                                                                                                           //well it would be 

fantastic if you could let us know a little (.) about it= 

A: =yeah not a problem so (.) we started with wanting a (.) a sort of (.) no we started thinking (.) non 

native speakers of english (.) can distinguish between (.) native and non native speech right// 

P:                                                                                                                                                                //ah right 

yes// 

A: //err (.) and we thought (2) as a basic question or a basic (1) thing to sort of go off// 

P:                                                                                                                                                  //right// 

A: would be (1) by saying the place (.) or the place of origin of the speaker (.) will have a noticeable 

or considerable difference on their respective (.) speech (.) production patterns (2) so their accents 

or dialects (.) for example//1 

P:                                         //ah right so (.) yknow if theyre from Liverpool maybe theyd have some sort 

of different way of speaking or (.) acting (.) maybe= 

A: =yeah sort of exactly yeah (.) so we also initially wanted to provide some basic information on (.) 

of a listeners perceptions of speech by:::: looking at their perceptual (.) space  

P: their::::= 

A: =haha yes it sounds fancy doesn’t it (1) no [breathes] its just how one would distinguish a 

speakers language patterns 

P: ri::::ght I see so (.) tell me how have you gone about this (.) I mean how could one go-= 

 
1 (BRADLOW, CLOPPER, SMILJANIC & WALTER (2010)), (CLOPPER & BRADLOW (2008)), (CLOPPER AND 
BRADLOW (2009)), (CLOPPER AND PISONI (2007) 



A: =er right s::::o (.) we (.) sorry our participants included fifty native american english speakers (.) 

mean age of about twenny:::: one I think= 

P: oh:: so relatively young no 

A: yes but we used a range of [accel.] I think eighteen to (.) thirty three (.) so (.) and because it was 

heavily dependent on listening tasks (.) we wanted people with no hearing disabilities for example to 

(.) participate for accuracy 

P: yes of course that makes (.) that’s absolutely yes 

A: a::nd (.) yeah so most of these native english speakers had never (.) experienced an interlocution 

with a foreign person (.) I think about twenty eight (.) maybe (.) a::nd we used seventy two talkers as 

stimuli 

P: talkers 

A: yah they (.) they were the ones wh-who:: said a sentence in their respective accents (.) so we had 

a total of eighteen talkers from the united states (.) eighteen talkers who were native english (.) 

speakers but (.) werent from america so we had englan- well (.) london (.) australia new zealand 

ireland scotland a::nd (.) south africa and// 

P:                                                                      //oh wow so quite the variety// 

A: yeah exactly so (.) each of these countries had three male representatives (.) the-// 

P:                                                                                                                                                    //a::h right only 

(2) male  

A: it was to prevent any influence that gender may have on the listeners  

P: ah I see:: so:::= 

A: =and we had talkers from t-twelve countries that dont have english as their first language (.) also 

three male representatives each (1) these were (.) arabic french german (.) gujarati japanese korean 

mandarin spanish (.) russian somali swahili [breathes] a::::nd thai  

P: oh fantastic that’s quite the variety  

A: yeah we looked at previous studies2 and they hadnt used as many countries or stimuli so (.) we 

decided to (1) top it [chuckles quietly] 

P: so what was the::: (1) what did the talkers say  

A: please call stellar (1) ask her to bring these things with her from the store (.) and this was said (.) 

through headphones a::::nd each participant had a free classification task4 where (.) they just 

grouped each talker with where they thought their place of origin was based on their accents (.) 

a::::nd a ladder test5 afterwards (.) in which (1) the participants had to arrange the accents from 

closest to furthest away from (2) relating to american english   

P: a::nd do these (.) tests have particular benefits 

 
2 (ATAGI & BENT (2013), ATAGI & BENT (2016)) 
4 (CLOPPER (2008)) 
5 SIMILAR TO (BRADLOW ET AL. (2010))) 



A: yeah so (.) this is what the participant hears rather than (.) what we think they hear (.) so its not 

biased as such and id say would be (.) more scientific that way 

P: ri::::ght so (.) how interesting so (1) what was the eventual outcome 

A: we found (.) all were sensitive to linguistic variety (.) also that non natives sometimes changed 

how english words are typically sounded (.) so for example take please (1) at least one of the three 

talkers from the (.) non native countries displayed de:voicing (1) so instead of saying please (.) 

sounded more like plis (1) or another example (.) the spanish speakers added a slight (.) a slight trill 

to the ends of her and store  

P: wo::::w so there are definite noticeable differences 

A: oh absolutely (.) we also calculated articulation rate (.) which is how quickly they spoke (1) its all 

in table one3 at the bottom*** 

P: now (1) what could this mean for (.) yknow the field of linguistics yo like what does// 

A:                                                                                                                                                     // so:::: we can 

separate ourselves from other species when we say (3) we are (2) the only species (1) able to 

differentiate between accents (.) and dialects (1) and ho::w (2) unfamiliar accents or dialects can 

change the intelligibility of a speaker even when familiar 

P: that is fascinating honestly but (.) as intriguing as this was we must move on but (.) thank you so 

so much for joining us its been (.) a real pleasure 

 

***: 

Accent Articulation rate (syll/min) Dialect Articulation rate (syll/min) 

Nonnative 211 Native 281 

Somali 188 Southern U.S. 253 

Korean 193 Australia 258 

Spanish 198 South Africa 259 

Gujarati 200 New Zealand 262 

Arabic 203 Western U.S. 265 

Mandarin 203 Northern U.S. 275 

Thai 205 Scotland 286 

Japanese 207 Mid-Atlantic U.S. 286 

Russian 219 England 287 

Swahili 225 Ireland 303 

German 232 Midland U.S. 309 

French 254 New England U.S. 326 

 
3 (TSAO & WEISMER (1997)) 



 

[From ‘P: good afternoon’ to P: […] a real pleasure’, inc. table one – 1099 words.] 

Classification of regional dialects, international dialects, and nonnative accents 

Bent, Tessa ; Atagi, Eriko ; Akbik, Amal ; Bonifield, Emma 
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IPA TRANSCRIPTION 
 
[I think this may be easier to read with the ‘normal’ transcript by your side.] 
 
{P = transcribed using my own (British) accent} 
{A = transcribed using the standard American accent (or at least attempted). There may be 
inaccuracies in the transcription as I used the sounds from my head whilst speaking aloud with this 
accent.} 
 
(The dark ‘l’ came out a little wrong when I put it onto Word, so it looks like: l̴.) 
 
P: /æːftəˈnuːn/ 
 
A: /heɪ ðɛːɹ/ 
 
P: /haʊ (1) aː ˈju du.ɪŋ wəʔ ˈwɒts/ 
 
A: /jɛʰ ɹæ miːn (.) ɪts biːn ˈɪnəɹɛstɪŋ aɪː səˈpoʊz/ 
 
P: /səʊ aɪ hɪː (.) ju wəʰ (.) ˈɹisɜːtʃɪŋ ðə klæsɪfɪˈkɛɪʃən əv ˈɹiːdʒənəl̴ ˈdaɪ.əlɛkts/ 
 
A: /↗ʔə̃mˈhm/ 
 
P: /ˈɪntəˈnæʃənʌl̴ ˈdaɪ.əlɛkts (1) ənd ˈneɪtɪv ˈæksənts æm æ ɹaɪʔ ɪn ˈseɪ.ɪn ðɪs æːnd ɪts baɪ (.) jɔˈsɛlf 
bɛnt ̚ˈtʰɛsə ˈæɡətiː ˈɛɹɪkəʊ ˈækbɪk (.) æˈmæl̴ ˈbɒnfi.əl̴d ænd (1) ˈɛmə ɹaɪʔ/ 
 
A: /jæː ˈðeɾɪz kəˈrɛkt jiɛs ɪɾɪz ˈkʌrənliː ɛn (.) ɑːnˈɡoʊ.ɪŋ sɔrɾəː θɪŋɡ bət wiv dʌn sʌm ˌinvɛstɪˈɡeɪʃəns ɪn 
ɪndiˈæːnæʰ juniˈvərsɪɾiː stʰarɾɪŋ (3) tʷ.ɛniː sɪksti:n (.) eːnd (.) ɜː/ 
 
P: /wɛl̴ ɪt wʊd biː fænˈtæstɪk ɪf ju kʊd lɛʔ ʊz nəʊ ə ˈlitʰl̴ (.) əˈbaʊʔ ɪt/ 
 
A: /jɛː naɾæ pɹablɛm soʊ (.) wi staɹɾɪd wɪθ wanɪŋ æ (.) ʔæ sɔɹɾə (.) noʊ wi sˈtaɹɾəd θɪnkɪŋ (.) na:n 
neɪɾɪv ˈspikɹs əv ˈɪnɡlɪʃ (.) keæ:n dɪsˈtɪŋɡwɪʃ bətwiːn (.) neɪɾɪv ən na:n neɪɾɪv spiːtʃ ↗ɹaɪt/̚ 
 
P: /æː ɹaɪʔ jɛs/ 
 
A: /ɜː (.) ɪnd wi θaːʔ (2) eæːz ə ˈbeɪsɪk kʷɛʃtʃən ɔɹ ə beɪsɪk (1) ˈθiŋ tu sɔɹɾə ɡoʊ af/ 
 
P: /ɹaɪʔ/ 
 
A: /wʌd bi (1) baɪ seɪ.ŋ ðə pleɪs (.) ɔɹ ðə pleɪs əv ˈɑɹədʒɪn əv ðə spikɹ (.) wil̴ heæːv ə ˈnoʊɾəsæbl̴ 
ˈdɪfəɹəns ən ðɛːr ɹiˈspɛktiv (.) spitʃ (.) pɹəˈdʌkʃən pæɾəɹns (2) soʊ ðɛːɹ ˈæːksɛnts ɔɹ ˈdaɪ.əlɛkts (.) fɔ 
ɛɡˈsæːmpl̴/ 
 
P: /ɑːʰ ɹaɪʔ səʊ (.) jəˈnəʊʷ ɪf ðeɪjə fɹɒm ˈlɪvəpuːl̴ meɪbiː ðeɪːd æv sʊm sɔʔ əv ˈdɪfɹənt weɪ əv spiːkɪŋ ɔː 
(.) ˈæktɪŋ (.) meɪbiː/  
 
A: /jɛ sɔɹɾəv ɪɡzæːkliː jɛː (.) soʊʷ wi ɒːl̴soʊ ɪˈnɪʃəli wɒːnəd tʰə pɹoʊˈvaɪd sɒm ˈbeɪsɪk ɪnfɔɹˈmeɪʃən ɒːn 
(.) ɒːv ə ˈlɪsɛnəɹs pəɹˈsɛpʃəns əv spitʃ baɪː ˈlʊkɪŋ əʔ ðɛːɹ pəɹˈsɛptʃuɒl̴ (.) speɪs/ 
 
P: /ðɛː/ 



 
A: /hæhæ jɛs ɪʔ saʊndz fæːnsiː dʌsn ɪt ̚(1) noʊʰʷ ɪts dʒʌst haʊ wɒːn wʊd dɪsˈtɪŋɡwɪʃ ə spikəɹz 
ˈlæːnɡʷwɪdʒ ˈpæɾɹnz/ 
 
P: /ɹæːiʔ aɪ siː səʊ (.) tɛl̴ mi haʊ hæv juː ɡɒn əˈbaʊʔ ðɪs (.) æ͡miːn haʊ kʊd wɒn ɡəʊ/ 
 
A: /əɹ ɹaɪt ̚soʊː (.) wi (.) ˈsɒːɹiː aʊɹ paɹˈtɪsɪpənts ɪnkluɾəd ˈfɪftiː ˈneɪɾɪv əˈmɛɹɪkæːn ˈɪŋɡlɪʃ ˈspikɹz (.) 
miːn͡eɪdʒ əf æbæʊt ̚tʷˈɛniː wɒːn aɪː θɪŋk/ 
 
P: /əʊː səʊ ˈɹɛlətɪvliː jʊŋɡ/ 
 
A: /jɛs bʌt ̚wi juzd ə ɹeɪndʒ əv æ θɪŋk ˈeɪtt̚iːn tuː (.) θɜːɹɾ æ 
 
A: /æːnd (.) jɛʰ soʊ moʊst əv ðiːz neɪɾɪv ˈɪŋɡlɪʃ ˈspiːkɹz hæːd ˈnɛvəɹ (.) ɛksˈpɪːɹiənst ̚æːn ɪnəlɒˈkjuʃən 
wɪθ ə ˈfɒːɹɪn ˈpɜːsən (.) ʔaɪ θɪŋk əˈbaʊt ̚ˈtʷwɛntiː eɪːtʰ (.) meɪbiː (.) æːnd wi juzd ˈsɛvɛni tuː tɑːkɹz æːz 
ˈstɪmjulaɪː/ 
 
P: /↗tɔːkəz/ 
 
A: /jæ͡ðeɪ (.) ðeɪ wɜː ðə wɒːnz h huː sɛɾ͡æˈsɛntəs ɪn ðɛː ɹɪˈspɛktɪv ˈæːksɛnts (.) soʊ wi hæd ə ˈtoʊɾl̴ əːv 
ˈeɪʔtiːn tɑːkɹs fɹɑːm ðə juˈnaɪɾɪd steɪts (.) ˈeɪʔtiːn tɑːkɹz hu͡wɜːɹ ˈneɪɾɪv ˈɪŋɡlɪʃ (.) ˈspikɹz bʌt ̚(.) wɜɹnt ̚
fɹɑːm əˈmɛɹɪkæ soʊ wi hæːd ˈɪŋɡlæn ↘wɛl̴ (.) ˈlʌːnɾʌːn (.) ɑːsˈtɹeli.æʰ nju ˈziːlæːnt ̚ʔaɪ.ɜːˈlæːnd 
ˈskɑtl̚æːnd æːnd saʊθ ˈæːfɹɪkæ æːnd/ 
 
P: /ʔəʊ waʊʷ səʊ kʷwaɪʔ ðə vəˈɹaɪ.əti/ 
 
A: /jɛ ʔɛɡˈsæːktli soʊ (.) ʔitʃ əv ðiːz ˈkʌːntʃɹiːz hæːd θɹiː meɪl̴ ɹɛpɹˈzɛnæɾɪvs (.) ðə/ 
 
P: /æː ɹaɪʔ əʊnliː ↗meɪl̴/ 
 
A: /ʔɪt ̚wəz tə pɹˈvɛnt ̴ʔˈɛni ʔɪnfluəns ðæːt ˈdʒɛndəɹ meɪ hæːv ɑːn ðə ˈlɪˌsəɹnɜːɹs/ 
 
P: /ʔæʰ ʔaɪ siː səʊː/ 
 
A: /æːnd wi hæːd tɑːkɹz fɹɑːm tʰ tʰʷɛl̴v ˈkʌːntʃɹiːz ðæːt doʊnt ̚hæːv ˈɪŋɡlɪʃ æːz ðɛːɹ fəɹst læːnɡʷwedʒ 
(.) ˈɑːl̴səʊ θɹiː meɪl̴ ɹɛpɹˈzɛnæɾɪvz iːtʃ (1) ðiːz wɜːɹ (.) ˈeɹəbɪk fɹɛntʃ dʒɜːɹmən (.) ɡudʒəˈɹæːɾi 
dʒæːpəˈniːz kəˈɹi.ən mæːndəˈɹɪn ˈspæːnɪʃ (.) ˈɹʌːʃən səˈmɑːliː ˈsʷwɑːhiːli æːnd tʰaɪː/ 
 
P: /əʊ fænˈtæstɪk ðæts̚ kʷwaɪʔ ðə vəˈɹaɪ.ətʰiː/ 
 
A: /jɛʰ wi lʌkt ̚æːt ̚ˈpɹiːvi.əːs ˈstʌɾiːz eːnd ðeɪ ˈheːɾnt ̚juːzd ̚əz ˈmɛniː ˈkʌntʃɹiːz ɔːɹ ˈstɪmjul̴aɪ səʊ (.) wi 
dɪˈsaɪɾɪd ̚tuː (1) tɑp͡ɪt/̚ 
 
P: /səʊʷ wɒt wɒz ðəː (1) wɒt ̚dɪd ðə tɔːkəz ↘seɪ/ 
 
A: /pliːz kɒːl̴ ˈstɛlæ (1) eːsk hɜːɹ tu bɹɪŋ ðiːz θɪŋɡz wɪθ͡ɜːɹ fɹɒːm ðə stɔːɹ (.) eːnd ðɪs wəz sɛd (.) θɹuː 
ˈhɛdfoʊnz eːnd iːtʃ pɑːɹˈtɪsɪpɛnt ̚heːd ə fɹiː kleːsɪfɪˈkeɪʃən teːsk wɛːɹ (.) ðeɪː dʒʌs ɡɹupt ̚iːtʃ tɑːkɹ wɪθ 
wɛːɹ ðeɪː θɒːt ̚ðɛːɹ pleɪs əv ˈɒːɹədʒɪn wɒːz beɪst ̚ɒːn ðɛːɹ æːkˈsɛnts̚ (.) eːnd ə ˈlæɾɹ tɛst ˈeːftəwɜːɹd (.) 
ɪn wɪːtʃ (1) ðə pɑːɹˈtɪsɪpənts heːd tuʷ əˈɹeɪndʒ ðiː ˈeːksɛnts̚ fɹɒːm ˈkloʊsəst tu ˈfɜɹðəst əˈweɪ fɹɒːm (2) 
ɹəˈleɪɾɪŋɡ tu əˈmɛɹɪkeːn ˈɪŋɡlɪʃ/ 
 



P: /æːnd du ðiːz (.) tɛsts hæv pəˈtɪkjulɜʰ ↗ˈbɛnəfɪts/ 
 
A: /jɛ soʊ (.) ðɪs ɪz wɒːt ̚ðə pɒːɹˈtɪsɪpənt ̚hi.ɜːɹz ɹæːðɹ ðæːn (.) wæt ̚wi θɪŋk ðeɪː hi.ɜːɹ (.) soʊʷ͡ɪts nɒːt ̚
ˈbaɪ.esd ̚əz sʌtʃ eːnd aɪːd seɪ wʌd bi (.) mɔːɹ saɪ.enˈtʰɪfɪk ðeːt ̚↘weɪ/ 
 
P: /ɹaɪːtʰ səʊ (.) haʊ ˈɪntʃɹɛstɪŋ səʊ (1) wɒʔ wɒz ðiː əˈvɛntʃul̴ ˈaʊtk̚ʌm/ 
 
A: /wi ↗faʊñd (.) ɒːɫ wɜːɹ ˈsɛnsɪɾɪv tu lɪŋˈɡʷuɪstɪk vəˈɹaɪ.əɾiː (.) ɒːlsoʊ ðeːt ̚nɒːn ˈneɪɾɪvs ˈsʌmtaɪms 
tʃeɪndʒd ̚hea͡ʊʷ ˈɪŋɡlɪʃ wɜːɹds ˈtɪpɪkliː saʊnɾɪd (.) soʊ fɔːɹ ɛɡˈsempl̴ teɪk pliːz (1) et liːst wɒːn əv ðə θɹiː 
tɒːkɹs fɹɒːm ðə (.) nɒːn ˈneɪɾɪv ˈkʌntɹiːz dizˈpleɪːd ̚ˈdiːˈvɔɪsɪŋ (1) soʊ ɪnˈsteːɾ͡əv ˈseɪ.ɪŋ pliːz (.) saʊnɾɪd ̚
mɔːɹ laɪːk ̚plɪs (1) ɔːɹ əˈnʌðəɹ ɛɡˈsempl̴ (.) ðə ˈspeːnɪʃ ˈspiːkɹz eːɾɪɾ͡ə slaɪt ̚(.) ə slaɪʔ͡tʃɹɪl̴ tu ðiː ɛndz əv 
hɜːɹ eːnd ̚stɔːɹ/ 
 
P: /waʊːw səʊ ðɛɹəʰ ˈdɛfɪnəʔ ˈnəʊtɪsəbɫ ˈdɪfɹəsɪz/ 
 
A: /oʊː ˈebsəˈluʔliː (.) wi ɒːl̴soʊ ˈkæl̴kjuleɪɾɪd ɑːɹtɪkjuˈleɪʃən ɹeɪt ̚(.) wɪtʃ ɪz haʊ ˈkwɪkliː ðeɪː spoʊk (1) 
ɪts ɒːɫ ən ˈteɪbl̴ wɒːn eʔ ðə ˈbɒːɾm/ 
 
P: /naʊː (1) wɒʔ kʊd ðɪs miːn fɔː (.) ˈjənəʊ ðə ˈfi.l̴d əv lɪŋˈɡʷwɪstɪks jəʊ laɪk wɒʔ dʊz/ 
 
A: /soʊːʷ wi keːn ↗ˈseːpəɹeɪt ̚↘ɒːɹˈsɛl̴vz fɹɒːm ˈʌðəɹ ˈspiʃiːz wɛn wi seɪː (3) wi ɒːɹ (2) ði ˈoʊnliː ˈspiʃiːz 
(1) ʔeɪbl̴ tu dɪfəˈɹɛnʃi.eɪt ̚bɪˈtwiːn ˈeːksɛnts (.) eːnd ˈdaɪ.əlɛkts (1) ɛːnd heaʊː (2) ʌnfəˈmɪli.əɹ ˈeːksɛnts 
ɔːɹ ˈdaɪ.əlɛks keːn tʃeɪndʒ ði͡.ˈɪntɛlʒɪˌbɪlɪɾiː ɒːv eɪ ˈspiːkɹ ˈiːvən wɛn fəˈmili.ɜɹ/ 
 
P: /ðæʔ ʔɪz ˈfæsɪneɪtɪŋ ˈɒnəsliː bʊt  (.) əz ɪnˈtɹiːɡɪŋ æz ðɪs wɒz wiː ˈmʊst muːv ɒn but (.) θæŋk juː səʊ 
ˈsəʊ mʌtʃ fə ˈdʒɔɪnɪŋ ʌz ɪts biːn (.) ə ˈɹi.əl̴ ˈplɛʒəʰ/ 
 
 


